Tell Amárna: a kanaáni glósszák a héber nyelvtörténetben
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Komoróczy Géza

Tell Amárna vagy el-Amárna (Jah-et-Aton): IV. Amen-hotep / Amenophisz (Eh-n-Aton / Akhenaten) fővárosa a Nilus jobb (keleti) partján “Közép”-Egyiptomban, Kairótól 300 km-nyire délre. Az ásatások során 1887-ben a Nagy palotában került elő a fáraó levéltára.

Levéltár: a XVIII. dinasztia utolsó fáraóinak (III. Amen-hotep, IV. Amen-hotep) (i. e. XIV. század első fele) levelezése elő-ázsiai uralkodókkal (misszilis levelek). A levelek: agyagtáblák, ékírással, akkád nyelven (a lingua franca ebben a korban), összesen ca. 380 db; ma: London (British Museum), Berlin (Vorderasiatisches Museum), Kairo.

A diplomáciai levéltárban főként beérkező levelek vannak, köztük nagy számban Fönicia és Kanaán állam/városállamaiból: Amurrú, Arvad, Büblosz (Gubla), Beirut, Szidón, Türosz és Uszu (Palaitürosz), Qatna, Akko (Akra / Ptolemaisz), Megiddo, Gezer, Jeruzsálem stb. Ezekben találhatók a kanaáni glósszák. A levelek sokszor említik a habiru bandákat mint a városok biztonságát fenyegető kóbor népcsoportokat. A legnagyobb kanaáni levél-corpusok: Ríb-Addi (Büblosz) (több mint 60 levél), Abi-milki (Türosz). Jeruzsálem királya: Abdi-Hepa.

Kiadásuk:

Jörgen A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln, I–III (Vorderasiatische Bibliothek, 2) (Leipzig: 1915)

Anson F. Rainey, El-Amarna Tablets 359–379. Supplement to J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln (Alter Orient und Altes Testament, 8) (Kevelaer: Butzon und Bercker – Neukirchen-Vluyn: Neukirchener Verlag, 1970)

Magyarul több levél in: Harmatta János, szerk., Ókori keleti történeti chrestomathia (Budaspest: Nemzeti Tankönyvkiadó, 19997), pp. 158–161, p. 163 sk., pp. 244–246 (Komoróczy Géza fordításai) 

Térképanyag in: Yohanan Aharoni & Michael Avi-Yonah, Bibliai atlasz (Jerusalem: Carta – Budapest: Szent Pál Akadémia, 1999), nos. 33–36

A kanaáni glósszákat külön jel (ún. Glossenkeil) választja el az akkád szövegtől, mintegy zárójelbe téve őket.

Jes. 19,18: (((((((
Nyelvészeti jellegzetességek (a héber nyelvtörténet szempontjából)

Helyesírás 

(az akkád ékírás sajátosságából következően): 

e / i váltakozás

laryngálisok grafikai realizációja: h (ma-ah-du / mahdu ~ (((, Kinahhu ~ Kanaán)

g / k / q tartalmú szótagjelek kötetlen használata (iltegi < ((()

zöngés / zöngétlen váltakozás: d / t, b / p
névmás: anuki (vlsz. egyszerűen ékírásos helyesírási sajátosság) 

Hangtan 

ā > ō

š ~ s hangmegfelelés az akkád iszoglósszák esetében (sōkinu, ‘felügyelő’ < akk. šākinu, egyébként a levelekben azonban ez a tisztség akk. rābişu, és ehhez vö. ((((( Gen. 4,7)

Morphologia
esetvégződések (-a, -i, -u) (rušu ~ ((()

Sg. 1: -ja, Pl. 1: -nu
ašar ~ (((
Pl.: abuti ~ (((((
igeragozás: 

qatal (vö. akk. stativus)

part. pass. qatul
j-
jišpur
tišpuru(na)

tišpur
tišpuru(na)

tišpur
tišpuru
—
—

e/išpur
nišpur
qatala (perfectum) – jaqtul (jussivus) – jaqtulu (indicativus)

hi- causativus

Syntaxis
subiunctivus: jaqtula (> héb. cohortativus)

NB: nincs nyoma a ( consecutivumnak (!)

Lexicon
aduna, ‘úr’

a/haparu, ‘föld’, ‘por’

batnu, ‘méh’ (((((()

harri, ‘hegy’

hina, ‘szemek’

hullu, ‘rá’ / ‘fölé’

humitu, ‘fal’

li-el, ‘éjszaka’

nuhuštum, ‘érc’

šahri, ‘kapu’

šate, ‘mező’

šeti, ‘órák’ (~ ((((()

zuruh, ‘kar’

Nyelvtörténeti jelentősége: a Kanaánban használt nyugati sémi nyelv olyan elemei évszázadokkal a héberek történeti megjelenése előttről, amelyek egyértelműen héberes vonásokat mutatnak, és a hébert egyértelműen mint kanaáni nyelvet határozzák meg. Bibliai héber: nem “keveréknyelv”, hanem kifejlett “kanaáni” irodalmi nyelv. 

Történeti jelentősége: jelzi a kanaáni nyelvi közeg mint az egyik komponens határozott szerepét a héber ethnogenezisben. 
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